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去る７月18日、第22回JBA Foundation Charity Golf Tournamentが開催された。雨天のため、大会史上初のプ
レー中の開催中止というハプニングに見舞われるなど、思い出深い大会となった（詳細はp.2-5）
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容赦なく降る雨で
大会初の中止が決定

　 午 前 8 時。
昼過ぎから雷雨
が予想された通
り、空一面に雲
が 広 が る 不 安
定な空模様だっ
た。会 場 には、

同イベントの実行委員である教育文化部会
員とそれを全面的にサポートするボランティ
アらが集合。尼崎実行委員長の号令で最終
打ち合わせを行っていた。スタッフの紹介
や各種注意事項、進行確認など打ち合わせ
は 30 分ほどで終了し、全員が自分の持ち
場に戻って準備を再開。依然天候に不安は
あるものの、あとは参加者らの到着を待つ
のみとなった。

　午前 9 時 30
分。プレーヤー
らが集まり始め
た。今年も「打
ち 直 し 券 」 や

「オール６イン
チ券」、「ワンク

ラブリプレース券」、「手投げ券」とユニーク
なチケットが用意された。受付では、これら
をまとめたパッケージ券（100ドル分）を
60ドルで販売。これらもチャリティーになる
ため、ほとんどの参加者らが購入していた。
これとは別に今年は「パッティング・コンテ

スト券」を 1 枚 5ドルで販売。特設グリー
ンでパットを決めたら賞金がもらえるという
余興だが、大勢が購入し本番前にかなり盛
り上がっていた。このコンテストで見事パッ
トを決めたのは、Globizz corp. の春山さん、
Yakult U.S.A. Inc. の 清 水 さん、JBS USA 
Inc. の安西さんの 3 人だった。

　 午 前 11 時
30 分。プレ ー
ヤ ー 全 員 が 集
まったタイミン
グ で 集 合 写 真
を 撮 影。 尼 崎
実行委員長から

最終説明が行われた後、プレーヤーたちは
意気揚々とカートに乗り込み、所定の開始
ホールに向かった。そして午後 12 時、ショッ
トガンスタートとなった。

　 イベントを 盛り上 げ るた め に、 今 年
も「ロングドラコン賞」や「ストレートドラ
コン賞」、「ニアピン賞」、「ホールインワン
賞」などが用意された。中でも毎年注目の
ホールインワン賞では、American Honda 
Motor Co., Inc.、Mazda North American 
Operations、Yamaha Motor Corporation, 
U.S.A. の 3 社がクルマとバイクを提供。誰
もが真剣にホールインワンを狙っていたが、
この時すでに風雨が強まりつつあったため
飛距離が出にくく、例年になく難易度の高
いチャレンジとなった。
　午後 1 時。本格的に雨が降り出した。実
行委員らも口々に「大丈夫かなぁ」と不安
を漏らし始めた。尼崎実行委員長も心配を
隠せない様子。ゴルフ場のスタッフらと協
議するなどして最悪の事態を想定しながら
様子を見守っていた。
　ついに雷が鳴った。ゴルフ場での雷はもっ
とも危険だ。雨脚も強さを増したため、午

トーナメント開始前の記念写真。皆さん、大いに頑張ってくださ
い！

早朝から集まり、イベントの準備に
余念がない実行委員とボランティア

午前 9時30分には続々と参加者
が受付を始めました

カートに乗り込み、指定のコースに一斉に出発

女性だって負けていられませんよ！

第22回 JBA Foundation
Charity Golf Tournament開催

教育文化部会

　 去 る 7 月 18 日、Tustin Ranch Golf Club で 第 22 回 JBA Foundation Charity Golf 
Tournamentが開催された。140名以上のプレーヤーが参加した今年は、同イベント始
まって以来のハプニングに見舞われるなど、思い出深い大会となった。なお、収益金は全
てJBA教育文化活動の運営資金に充てられる。

今年から始まった「パッティング・コンテスト」は大盛り上がりで
した

トーナメント直前に最終説明をする
尼崎実行委員長

ナイスショット！真剣そのものです
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京都大学法学修士・連邦最高裁判所認可弁護士
知識、道徳性においてトップ5%全米ランキング

カリフォルニア州・ジョージア州認可
京都大学法学修士・連邦最高裁判所認可弁護士

弁護士

#1 Choice of Japanese Companies in the U.S.

WWW.JAPANUSLAW.COM
(949) 788-9980  info@japanuslaw.com

300 Spectrum Center Drive Suite 960, Irvine, CA 92618-4998
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各誌にて勝訴紹介

KITAGAWA & EBERT, P.C.

後３時に中止を決定。ゴルフコース全域に
中止が通達され、プレーヤーたちは一斉に
クラブハウスに退避してきた。

中止の悔しさは微塵もなし !? 
誰もが楽しんだアワードディナー

　中止決定後の委員会メンバーはおおわら
わ。本来なら午後 6 時から始まるはずのア
ワードディナーを 4 時に繰り上げたためレス
トランやバーと交渉。アワードの準備を前倒
しに行い、プログラムを変更するなどすべ
きことは山ほどあった。また、スコアによる
賞の授与ができなくなったため、尼崎実行
委員長を中心に全員で緊急会議。その結果、

プレーヤー全員に 1 枚ずつラッフルチケッ
トを配布し、抽選で賞を提供することになっ
た。
　午後４時。阿川さんの司会でディナーが
スタートした。ゴルフトーナメントは中止と
なったが、プレーヤーの表情はすがすがし
くアワードディナーを待ちわびていた様子
だった。
　まずは、JBA Foundation 会長の海部さ
んが舞台に上がり挨拶。同イベントの収益
金が同 Foundation の教育プログラム全て
の資金源になっていることを紹介し、プレー
ヤーらに謝辞を述べた。そして、「皆様のゴ
ルフの上達と、来年は晴れることを祈念し

て」と冗談を交えながら乾杯の音頭をとっ
た。
　しばらく食事をしながら談笑した後、JBA 
Foundation 主催のプログラム、「USEJ」（U.S. 
Educators to Japan）で今年訪日したアメ
リカ人教師のロリ・ナガオカ先生（Hickory 
Elementary School）とイレイン・モンジ先
生（Alderwood Elementary School）が舞
台に上がり、スライドを使って訪日中の活動
を報告。日本で非常に貴重な体験をしたこ
とを紹介し、USEJ プログラムを主催してく
れた JBA Foundation とそれを支えるチャリ
ティーゴルフ参加者らに謝辞を述べた。
　その後、急遽行われたスコア別アワード

ディナーを大いに盛り上げた司会の阿川さん（右）

訪日体験を紹介したアメリカ人教師2人

海部さんの音頭で乾杯！

緊張が走るグリーン。狙いを定めてボールをたたきます 開会の挨拶をする海部JBA Foundation会長

Report 各部会からのお知らせInterviewReport Mixer
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き消す当選者の歓喜の大声が会場に響き
渡った。今年幸運をつかんだ当選者は JBS 
USA Inc. の 安 西 さん、EOS Accountants 
LLP の森下さん、Pioneer North America, 
Inc. の石塚さん、Fujitsu Glovia. Inc. の柚
木さんの４人だった。
　全てのプログラムが終了し、前田教育文
化部会長が「今年は 11 万 8745ドル集ま
りました」と収益金額を発表。場内からは
大きな拍手が起こった。最後に三宅 JBA 会
長が壇上に立ち挨拶。「残念ながらゴルフ
は中止となりましたが、目標金額は集まりま
した。このお金を大切に使い、日米関係強
化のために役立てます。そして、想定外の
ハプニングに対応しイベントを円滑に進行
してくれた委員会メンバー、ボランティアの
皆様に心からお礼申し上げます」と述べた。
最後は同会長の音頭で一本締めが行われ、
2015 年度チャリティーゴルフトーナメントが
全て終了した。

三井倉庫は食品の温度管理輸送を開始しました

お問い合わせ：800.mitsoko (6487656)
sales@mitsui-soko-usa.com

ラッフルでは、近鉄インターナショナルの栗
原さんが 1 等賞を獲得。800ドル相当のド
ライバーを手に、思いがけない幸運に大喜
びだった。
　次にオークションが行われ、各種玩具や
書籍、シアトルマリナーズ所属の岩隈投手
の直筆サイン入り帽子などが競り落とされ
た。注目は日本航空提供の東京＝ LAX の
ビジネスクラス搭乗券。それを 3000ドル
で競り落として場内を沸かせたのは、先の
ラッフルで 1 等賞を獲得した栗原さんだっ
た。
　最後は予定通りラッフル抽選会を開催。
スポンサー企業から提供された豪華な賞品
に当たったプレーヤーらは大興奮。中でも
毎年目玉となっている東京＝ LAX 間の往
復航空券では、ANA、日本航空、デルタ航空、
ユナイテッド航空の 4 社から提供があった。
それぞれの当選者番号が読み上げられるた
びに、はずれた人たちの大きなため息をか

最後は一本締めで終了

ユナイテッド航空の航空券が当たったFujitsu Glovia. Inc.
の柚木さん（右）

日本航空の航空券が当たったEOS Accountants LLPの森
下さん（右） 実行委員とボランティアの方々。本当にお疲れさまでしたオークションではドキドキしながら値を上げます！

デルタ航空の航空券が当たったPioneer North America, 
Inc.の石塚さん（左）

ANAの航空券が当たったJBS USA Inc.の安西さん（左）スコア別アワードラッフルで１等賞を獲得した栗原さん
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第 22 回 JBA Foundation Charity Golf Tournament 協力スポンサー
■Platinum Sponsors
Deloitte Touche Tohmatsu
Mitsubishi International Corporation
MUFG Union Bank, N.A.
Pillsbury Winthrop Shaw Pittman LLP
Squire Patton Boggs (US) LLP

■Gold Sponsors
BANDAI NAMCO Holdings USA Inc
Ernst & Young LLP
KPMG LLP
Mitsui & Co. (U.S.A.), Inc.
Nagatanien USA, Inc.
Pioneer North America, Inc.
Tokio Marine Management, Inc.

■Silver Sponsors
Alpine Electronics of America, Inc.
ARATANI FOUNDATION
Kawasaki Motors Corp., U.S.A.
Mitsubishi Electric US, Inc.
Mizuho Bank, Ltd.
Sanyo Foods Corporation of America
SOFTBANK TELECOM AMERICA CORP.
Yokohama Tire Corporation 

■Bronze Sponsors
American Honda Motor Co., Inc.
DENSO Products and Services Americas, Inc.
Diamond Realty Investments, Inc.
EOS Accountants LLP
Fujitsu Frontech North America, Inc.
Isuzu North America Corporation
Japan Business Systems Technology
　（dba. JBS USA Inc.）
KOISO & CO.
Manatt, Phelps & Phillips, LLP
Nagano Morita LLP
PricewaterhouseCoopers LLP
Ricoh Electronics, Inc.
SUBARU Research and Development, Inc.
Sumitomo Corporation of Americas

■Player Sponsors
ABeam Consulting USA Ltd.
Aisin World Corp. of America
All Nippon Airways Co., Ltd.
Alston & Bird LLP
ANA Sales Americas
ANA Trading Corp., U.S.A.

Asahi Beer U.S.A., Inc.
California Steel Industries, Inc.
CLEVELAND GOLF / SRIXON USA
Cosmo ITS, Inc.
Delta Air Lines Inc.
DENSO Products and Services Americas, Inc.
Freeman, Freeman & Smiley, LLP
Fuji Electronics America, Inc.
FUJITSU GLOVIA, INC.
GLOBIZZ CONSULTING
Gulliver USA Inc.
Hochiki America Corp.
Hotta Liesenberg Saito LLP
Isuzu North America Corporation
Kintetsu Int'l Express (USA), Inc.
Kirin Brewery of America, LLC
Kowa Health Care America, Inc.
M.I. Insurance Solutions
Manatt, Phelps & Phillips, LLP
Marsh Risk & Insurance Services
Mazda North American Operations
Meiko America, Inc.
Mitsubishi UFJ Lease & Finance (U.S.A.) Inc.
Mitsui Sumitomo Marine Management (U.S.A.), Inc.
Newmark Grubb Knight Frank
Nippon Express U.S.A., Inc.
Nippon Life Insurance Co. of America
NRI SecureTechnologies, Ltd.
Office Sekkei America, Inc.
Panasonic Avionics Corporation
Seven Corners Insurance Solutions Inc.
Sumitomo Electric U.S.A., Inc.
Sumitomo Mitsui Banking Corporation
TOP Los Angeles
Total Computing Solutions of America, Inc.
Toyo Tire Holdings of Americas Inc.
Toyota Motor Sales U.S.A., Inc.
USJP Business Advisors LLC
Yakult U.S.A. Inc.
Yamaha Motor Corporation, U.S.A.

■Dinner Sponsors
Pacific Guardian Life Insurance Company, Ltd.
Relo Redac, Inc.
Takenaka Partners LLC
Teruko Weinberg, Inc.

■Cash Donors
American Honda Motor Co., Inc.
International Transportation Service, Inc.

Japan America Society of Southern California
LA Japanese Auto Corp.
Liner LLP
Manatt, Phelps & Phillips, LLP
METRO SIGNS, INC.
Newmark Grubb Knight Frank
Nippon Express U.S.A., Inc.
Taiheiyo Cement U.S.A., Inc.
Tomita Law Office
Toyota Motor Sales U.S.A., Inc.
Yamaha Corporation of America

■Hole in One Sponsors
American Honda Motor Co., Inc.
Mazda North American Operations
Yamaha Motor Corporation, U.S.A.

■Prize Donors
A.C.E. EIKEN Los Angeles Liaison Office
All Nippon Airways Co., Ltd.
ANA Trading Corp., U.S.A.
Asahi Beer U.S.A., Inc.
Bandai America Incorporated
CLEVELAND GOLF / SRIXON USA
Delta Air Lines Inc.
Eagle Vines Vineyards & Golf Club, LLC
Epson America, Inc.
GLOBIZZ CORPORATION
Hokto Kinoko Company
Honma Golf Co., Ltd.
House Foods America Corporation
Japan Airlines Co., Ltd.
Japan Business Systems Technology
　（dba. JBS USA Inc.）
Japan Foundation, Los Angeles, 
The Japan Tiger Corporation of U.S.A.
JCB International Credit Card Co., Ltd.
JFC International Inc.
KDN Management Inc.
Kintetsu Enterprises Company of America
Kintetsu Int'l Express (USA), Inc.
Kirin Brewery of America, LLC
KITAGAWA & EBERT BUSINESS LAW FIRM
Kowa Health Care America, Inc.
Lighthouse
Manufacturers Bank
Mitsubishi Electric US, Inc.
Mitsubishi International Corporation
Mitsui-Soko (U.S.A.), Inc.
Mitsuwa Corporation

Mizuho Bank, Ltd.
Nagatanien USA, Inc.
Nikkei America, Inc.
Nippon Life Insurance Co. of America
Nissin Foods (U.S.A.) Co., Inc.
NNR Global Logistics USA Inc.
NTT DOCOMO USA, Inc.
Otafuku Foods Inc.
Pacific Guardian Life Insurance Company, Ltd.
Pioneer North America, Inc.
Relo Redac, Inc.
RIVIERA COUNTRY CLUB
S&B International Corporation
Sapporo U.S.A., Inc.
Senka International, Inc.
SOFTBANK TELECOM AMERICA CORP.
SUBARU Research and Development, Inc.
Sumitomo Electric U.S.A., Inc.
SUSHI BOY, INC.
Taisho Pharmaceutical California, Inc.
TOMOE WAKAMATSU (Golf Instructor)
TOP Los Angeles
Tustin Ranch Golf Club
United Airlines
United Television Broadcasting Systems, Inc.
Willis Insurance Services of California, Inc.
Yakult U.S.A. Inc.
Yamaha Corporation of America
Yamaha Motor Corporation, U.S.A.
Yamamotoyama of America
Yuki Uchida Clinic
Yokohama Tire Corporation
Zojirushi America Corporation

■Special Thanks to…
Bridge U.S.A.
Canon Solutions America, Inc.
CLEVELAND GOLF / SRIXON USA
Epson America, Inc.
Front Line International, Inc.
JPy Magazine (Sparkling Eyes USA LLC)
Lighthouse
METRO SIGNS, INC.
QOLA (FTT Communications, Inc.)
United Television Broadcasting Systems, Inc.
Weekly LALALA, LLC

（アルファベット順）

Report 各部会からのお知らせInterviewReport Mixer
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HRM Partners, Inc.◎人事労務コンサルティン
グ会社。在米日系企業に対して広範囲にわたる
人事関連サービスを提供しており、現在、ロサ
ンゼルス、ニューヨーク、シカゴ、サンフランシ
スコ・シリコンバレーにオフィスを展開する。

憧れの海外で学んだ
会社にとって重要なもの

　大学卒業後は日本にある証券会社でブ
ローカー業務をしていたのですが、子ども
の頃から海外ドラマや映画を見て憧れてい
たこともあって、グローバルな環境でキャリ
アを積んでいきたいとずっと考えていたの
で、入社 5 年目で退職し渡米してきました。
最初はインディアナ州の語学学校で英語力
を磨きながら、金融業界で就職活動をして
いたのですが、当時のビザを理由に門前
払い。そこで、金融だけに絞らず、興味があっ
たマネジメントを学びやすい環境の会社を
探し始めたのです。証券会社時代のクライ
アントに中小企業のオーナーが多かったこ
とや、マネジメントに優れた元上司から大
きな影響を受けていたのでしょうね。
　そんな時に就職斡旋イベントでニュー
ヨークの出版社に出会い、就職。ところが
入社してすぐにリーマンショックが起き、出
版業も大打撃を受けました。特に僕がいた

会社のグルー
プ会社の経営
状況が悪化し、
上 司 から「そ
ちらの 会 社を
立 て 直してく
れ。ダメなら

会社を閉じる」と頼まれ、出向。こんな経
験は人生で何度もないチャンスだと思い、
2 年間は立て直しに専念しようと腹をくくっ
て立て直しにかかりました。
　悪い点を一つずつ潰して、数字を伸ばし
ていくうちに歯車が回り始め、２年が経つ
頃には幸い黒字になったのですが、一番難
しかったのは「人」でした。良い状況なら
皆のモチベーションが高く、同じ目標に向
かって進んでいけますが、会社が悪い状況
に陥っている時は、スタッフがネガティブ
に考えて自分勝手にやりがちです。その立
て直しの仕事を通して、会社は、人がちゃ
んとモチベーションを持って安心して働き、
定着できる環境、つまり土台になる部分が
しっかりしていないとダメなんだと痛感しま
した。この経験が人事・労務を含むマネジ
メントのキャリア追求につながったのです。

奥が深い人事労務の世界で
名をとどろかせる会社にしたい

　自分に決めた２年の期限が来て、立て直
しの経験が生かせるマネジメントと人事関
係の仕事ができるところがないかと、今の
上司にあたる HRM のマネジメントに話を
聞きに行ったところ、ビジネス拡大のため
に人材募集をしていることを知ったのです。
そして 2012 年に営業としてロサンゼル
スに着任。実は、どこで働くかはさほど重

COMPANY INFO

    インタ     ビュー

私のLA  ライフ 
ロサンゼルスで活 躍するJBA会員
企業の皆さんの、企 業人としての
姿と、オフの素顔を お伝えします。

要ではなかったのですが、来てみたらもう
ニューヨークには帰りたくない（笑）。 JBA
もありますし、ここは素敵な所ですよね。 
JBA では企画マーケティング部会で、ロサ
ンゼルスマラソンのボランティアの運営や
ソフトボールの運営をしたり。いろいろな
人と仲良くなって、仕事以外に自分の居場
所がもう一つできたような気持ちなんです。
　ここでの僕の仕事は、人事や労務で課題
を抱えていらっしゃる西海岸の企業にイニ
シャル・コンサルティングを行って、課題点
を整理し、契約後に実務を担当するコンサ
ルタントへつなぐ役割です。人事や労務は
経験も知識も必要な分野ですので、自分の
土台ができあがるまで大変ですが、専門性
が高い分だけ奥が深くて面白いです。人事
労務は 15 年、20 年の経験があって、よう
やくベテランと言われる仕事。当社は経験
豊富なスタッフが多いので、社内では僕は
まだまだひよっこですけれども、年数で及
ばない分は業務の質でカバーし、いずれ
は会社を引っ張っていく存在として、当社
が世界的に有名なコンサルティング会社に
なるように頑張っていくつもりです。

2014年には企画マーケティング部会
マラソン班班長として、セミナーの司
会（左）やボランティアの運営で活躍

会社の土台は「人」
人事労務のプロとして世界へ！
1979年滋賀県生まれ。2003年に京都産業大学卒業後、証券会社
勤務を経て、07年に渡米。英語を学んだ後、ニューヨークの出版
社で広告営業とマネジメント業務に従事。12年にHRM Partners, 
Inc.に入社して現職。13年より、JBA企画マーケティング部会員。

HRM Partners, Inc. 
Business Development Representative

八
は っ た

田 重
し げ ゆ き

之 さん
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Report 各部会からのお知らせInterviewReport Mixer

Seven Corners Insurance Solutions Inc.◎
2008年設立の保険ブローカー。企業賠償保険
などの企業のリスクマネージメント、また従
業員福利厚生プランなどのベネフィット・ソ
リューションを手掛けている。

リスクマネージメントの
一つとしての保険

　帰国子女という経歴からすると海外志向
が強いように見えるかもしれませんが、実
はそれほど強くあったわけではないのです。
中学校から高校までカナダのバンクーバー
にいたのも父親の転勤が理由ですし、大学
を卒業してからも普通に日本国内で保険会
社に就職して 12 年ほど勤めました。海外、
国内などにかかわらず、そこでベストを尽く
すことが一番で、場所は二の次だと考えて
いたのです。
　ところが 99 年に結婚した妻が帰国子女
だったこともあって、彼女に触発されるよう
にして社内の海外研修に応募するようにな
り、2001 年にニューヨークでリスクマネー
ジメントを学ぶ機会を得たのです。研修後、
いったん日本に帰国し、04 年に勤務先を

辞めて渡米。海外
研修を経て「海外
で 働 いてみたい 」
と思ったのに加え
て、それには、もう
一つ大きな理由が
ありました。
　 ご 存 知 の 通り、
日本では保険会社
の営業は、お客様

にその商品が合う合わないよりも、すでに
会社にある規定の商品を販売するのが主
要な仕事です。ところがアメリカに来て、保
険を購入するのは、お客様にとってはリス
クマネージメントの手法の一環だと学んだ
のです。 例えば、ある物が壊れた時にお
金があれば買い替えられますし、直すこと
もできます。ところがそれが高額な物にな
ればより多くのお金がかかり、場合によって
は払い切れないこともあります。そのリスク
を転嫁するのが「保険」なのです。つまり
保険は、物の管理方法を変えるなど、その
ほか多様な方法が考えられるリスクマネー
ジメントの一つに過ぎないのです。
　今から考えれば、それは当たり前のこと
なのですが、 それを学んで目から鱗が落ち
たような気がしました。１年弱そこで学ん
だ後、日本に帰国。ところがリスクマネー
ジメントの考え方とは異なる日本の保険会
社の営業方法に疑問が抑え切れなくなり、
渡米を決意したのです。

成長し続ける顧客と
共に成長していく

　渡米後は、４年半ほどロサンゼルスの日
系保険ブローカーに勤務した後、クライア
ントである日系企業の変化によりすばやく
対応したいという思いから、2008 年に独
立し Seven Corners Insurance Solutions 

COMPANY INFO

    インタ     ビュー

私のLA  ライフ 
ロサンゼルスで活 躍するJBA会員
企業の皆さんの、企 業人としての
姿と、オフの素顔を お伝えします。

Inc. を設立しました。1980 年代にアメリカ
に進出した日系企業の多くは、今、独立採
算制の現地法人となり、新しい局面を迎え
ています。現地の企業として生き残りを賭
けて新しい業界に進出し、これまでとは異
なるオペレーションや物を入れる会社もあ
ります。つまり、そこに以前にはなかったリ
スクが次々と生まれて来ているのです。そ
の中には 100 年に１度しか起きないような
災害のリスクなどさまざまなリスクがありま
す。そうすると、その全てのリスクを保険に
転嫁すればいいわけではありません。
　私たち保険ブローカーの仕事は、単純
に保険会社から見積もりをとって値段を比
較するばかりではなくて、そこから一歩踏
み込んでリスクマネージメントという観点か
ら、きちんとデューデリジェンスし、起こりう
るリスクを避けるようアドバイスをしていくこ
とだと考えています。未知の領域へと成長
を続けるお客様のリスクを予期するのは簡
単なことではありませんけれど、日々勉強
を続け、成長を続けるお客様と一緒に、私
たちも成長していけるのがこの仕事の面白
いところですよね。

成長する日系企業の
新たなリスクもマネージメント

Seven Corners Insurance Solutions Inc.
President

中
な か む ら

村 大
だ い す け

介 さん 

1969年東京生まれ。中学２年から高校までカナダ・バンクーバー
滞在。学習院大学卒業後、千代田火災海上保険（現あいおい損害
保険）入社。同社勤務中の2001年にニューヨークで海外研修。04
年に渡米し日系保険ブローカー勤務を経て、08年に独立し現職。

「家族が多いとアメリカは住み
やすいです」と中村さん。４人
のお子さんと奥様と一緒に。
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夏の夕暮れの海を眺めながら
90人超が交流を深めたミキサー開催

企画マーケティング部会

　去る７月23日、レドンドビーチのSamba Brazilian Steakhouseにて異業種交流会（ミ
キサー）を開催した。目の前に海が広がる絶好のロケーションでの開催とあって90名を
超える方々が参加し、会は非常に賑わった。（皆さんのお名前は左から）

Ishigami, Ishigami & Ochi, LLP の 劉さんとYs and 
Partnersの福澤さん。「日系企業と交流を深めるめったにない
機会。情報交換をしに来ました」（劉さん）、「弊社はニューポー
トビーチにあり、サウスベイの企業と会う機会が少ないので、
今後につながればと思って参加しました」（福澤さん）

Konica Minolta Business Solutions U.S.A,, Inc.の四方
さんとCBRE, Inc.の藤原さん。「参加したことがなかったので、
ネットワークを広げようと思って来ました」（四方さん）、「来たこ
とのない店でしたし、JBAにしばらく参加していなかったので、
皆さんと交流したいと思って参りました」（藤原さん）

NTT America, Inc.の河村さんとSYSCOM(USA)INC.の
山本さん。「今日はほかの企業さんとの交流の場を探してやっ
て来ました」（河村さん）、「西海岸においてITに困られている
日系企業様が多いので、その悩みやご意見をうかがえればと
思って来ました」（山本さん）

Uchida of America, Corp.の石田さんとNippon Life 
Benefitsの北村さん。「いろいろな日系企業の皆様とお近付
きになれればと思ってきました。楽しく過ごさせていただいてお
ります」（石田さん）、「仕事だけではなくてプライベートでも輪が
広がるといいなと思って来ました」（北村さん）

Globizz corp.の飯田さん、IIJ America Inc.の大西さん、
Seeknet USAの青木さんと臼井さん。「サンバと聞いて絶対
行かなきゃと思って来ました」（飯田さん）、「１カ月前に入社した
ばかり。多くの方と話せたらと思います」（青木さん）、「オーシャン
ビューの素敵なレストランで皆さんと会え光栄です」（臼井さん）

Glovia International Inc.の吉田さんと山下さん。「去年もミ
キサーに参加してたくさんの方にお目にかかれたので、今年も
いろいろな方とつながりができたらいいなと思います」（吉田さ
ん）、「仕事関係ももちろんですが、業務時間後の情報交換が
できる相手を探しにやって参りました」（山下さん）

TOP Los Angelesの平澤さんと衣旗さん、The Riviera 
Country Clubの寺嶋さん。「多くの方がいらしていて興奮して
います」（平澤さん）、「初めての参加ですが日系企業の皆さん
と会えるのを楽しみにしています」（衣旗さん）、「ブラジルレスト
ランという変わった所なので楽しみにして来ました」（寺嶋さん）

KDN MANAGEMENT INC. の 星 野さんと山 内さん、
Lighthouseの鎌田さん。「普段会えない方とお会いできて有
意義な時間を過ごしています」（星野さん）、「いろいろな業界
の方とお話ができればと思っています」（山内さん）、「数多くの
日系企業の方とお話しでき、楽しんでいます」（鎌田さん）

Seven Corners Insurance Solutions Inc.の堀家さんと
Deloitte Tax LLPの高橋さん。「初参加です。想像以上にた
くさんの人がいらしていて、いろいろなお話を聞けて非常に良
かったです」（堀家さん）、「私も初めてなのですが人の多さと、
自分の人見知りのすごさにとまどっています（笑）」（高橋さん）
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http://5shiki-print.com/
E-mail :usa@5shiki- insatsu.com

Irvine 印 刷 工 場

Torrance 営 業 所

TEL:949-278-0074
TEL:310-408-3689

■納期保証
■品質保証
■全額返金保証

3つの
安心保証
3つの
安心保証
3つの
安心保証

<JBA会員様特典>
ビジネスカード
（100枚・両面＄15⇒＄10）

＄5＄5＄5
※初回限定サービス（2回目以降＄13） 営業責任者：田仲達郎営業責任者：田仲達郎

Report 各部会からのお知らせInterviewReport Mixer

　7 月 13 日、14 日の 2 日間、ワシントン 
D.C. にて開催された、米日カウンシル（U.S.-
Japan Council）主催の全米日系人・商工
会ネットワーキングに、三宅 JBA 会長、海
部 JBA 筆頭副会長と共に参加した。
　米日カウンシル主催のネットワーキング
は、従来から毎年秋に米国で開催される同
カウンシルの年次総会に合わせて行われて
いたが、今年はこの年次総会が東京で行わ
れることになり、参加者の便宜や要望も考
慮され、急きょ米国でのネットワーキングの
会の開催も決まったもの。全米日系人ビジ
ネスリーダーや全米日系商工会議所との関
係強化および共通課題に関する意見交換、
米国国務省、商務省、環境省等政府関係
者からの日米経済に関わる情報入手、カリ

フォルニア州選出議員を含む連邦議員との
交流、人脈構築を主たる目的として参加し
た。
　全米日系人側からは、アイリーン・ヒラ
ノ・イノウエ米日カウンシル会長、トーマ
ス・イイノ同前理事長をはじめとする 23
名が、また全 米 商 工 会からは、ワシント
ン、シカゴ、デンバー、アトランタ、サンフ
ランシスコから 12 名が参加、またスピー
カー として在 米日本 大 使 館の山 野 内 公
使 の ほ か、Catherin Novelli 氏（Under 
Secretary for Economic Growth, Energy, 
and the Environment）、John Getchis 氏

（Senior Vice President, Office of Capital 
Markets）、Kurt  Tong 氏（Principal 
Deputy Assistant  Secretary for  the 

Bureau  o f  Economic  and  Bus iness 
Affairs）、Phyllis Yoshida 博 士（Deputy 
Assistant Secretary for Asia and the 
Americas）が参加され、全員が上述の目
的意識を持って議論を深め、情報交換を
行った。
　初日には佐々江駐米大使の公邸で、また
２日目は会議会場でそれぞれレセプション
が行われ、連邦議員の参列も得、２日間を
通じて、関係者との関係構築、ネットワーキ
ングという所期の目的は十分に達成できた
と捉えている。
　なお、上述のような政府関係者との関係
構築も出来たので、JBA 会員におかれては、
関係部署への問い合わせ等にぜひこの関係
を活用願えればと念じている次第である。

｢Japanese and Japanese American
Business Networking Initiative 2015 Meeting｣

（米日カウンシル 全米日系人・商工会ネットワーキング）に参加して

商工部会

文：商工部会長・大川 智

佐々江駐米大使公邸にて。左から海部JBA筆頭副会長、佐々江駐米大使、大川JBA商工部
会長、三宅JBA会長

ネットワーキング会場にて。左から海部JBA筆頭副会長、アイリーン・ヒラノ・イノウエ米日カウンシ
ル会長、大川JBA商工部会長、三宅JBA会長
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　ロサン ゼ ルス 地 区 にお けるビジ ネス
振 興 を目 的として、1981 年 に設 立され
た 民 間 の 非 営 利 団 体 が LAEDC（Los 
Angeles County Economic Development 
Corporation、ロサンゼルス郡経済開発公
社）です。JBA は、2002 年 8 月に LAEDC 
と「Strategic Alliance Partner 契約」を締
結し、地域経済の活性化のために共に活動
しています。
 　LAEDC は、カリフォルニア州の郡、市、
大学および各種ビジネス団体、企業をメン
バーとして抱え、そのネットワークおよび独
自の調査能力を活用して、LA 地区における
ビジネスチャンスや雇用の拡大、発展のた
めの積極的な活動を行っています。JBA 会
員は LAEDC の各種サービスを利用すること
ができますので、積極的にご活用ください。
南カルフォルニアにおいてビジネスを拡大
するための情報収集、パートナー探し、許

認可取得、各委員会への参加等で LAEDC
を利用することは非常に有用になりえます。

【主要サービス】
＊おおむねは無料でのサービスです

①   ビジネスサポート：　
事業場所・用地情報提供、事業許可・ライ
センス取得支援、インセンティブ取得支援、 

資金調達アドバイス等を無料で
実施。
②   経済調査・情報提供：
南加地域の経済予測・分析を
提供。公開情報を定期的に発
行すると共に、有料でのリサー
チも実施。
③ 経営コンサルティング：
経営に関わる専門知識を提供。
必要に応じ、外部企業やコン
サルタントを社内職員として派
遣。長期プロジェクトベースで
のチーム組成、指導実施もある。

　さらに、上記の主要サービスに加えて、
LAEDC が主催する各種講演会やシンポジ
ウム、ネットワーキング等もあり、これらの
実施についても従来通りJBA の会員の皆様
にはタイムリーに共有させていただきますの
で、ぜひとも積極的なご参加をお待ちして
います。
　LAEDC の詳細につきましてはウェブサ
イト www.laedc.org/about-laedc を ご 覧
ください。なお、お問い合わせは、直接
LAEDC まで、または以下の JBA 商工部会 
LAEDC 担当までご連絡ください。

LAEDC（ロサンゼルス郡経済開発公社）のご紹介
—JBA会員はLAEDCの積極活用を—

商工部会

■2015年度JBA商工部会LAEDC担当者
小野　Barney M. Ono
barneyono@honyaku-usa.com
小島　Hideharu Kojima
hideharukojima@kpmg.com
須藤　Jun Suto
jsuto+LAEDC@SCUBEDLLC.com

藤澤　Masahiko Fujisawa
Masahiko.Fujisawa@unionbank.com

LAEDC Summer Mixer （ダウンダウンLA、アーツディストリクトGreen Bar 
Distilleryにて）。LAEDC経営陣と共に。左から２番目より  Robert Kleinhenz 
氏（LAEDCチーフエコノミスト）、Shephen Cheung氏（World Trade Center
プレジデント）、Bill Allen氏 （LAEDC CEO＆プレジデント）

2016-2020 LA地区経済発展戦略策定インプット会議サウスベイ部会。サウスベイの企業、自治体、商工会議所からの参加者と
共に。後列左から２番目はBill Allen氏 （LAEDC CEO＆プレジデント）
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「洗濯とシャワーでTANKのお湯が無くなった…」「バス
タブにお湯を溜めたいけど、お湯切れが心配」

こんな時は、エネルギー効率が良くお湯切れの心配の無い
TANKLESS給湯器に取り替えませんか？

Report 各部会からのお知らせInterviewReport Mixer

第 22 回現地校セミナー、参加者募集中

今年もアーバイン統一学校区（IUSD）のご協力のもと、「現地校セミナー」を、9月26日（土）に開催いたします。本セミナー
は、入学・進級等で新しい学校に通われるお子様とその保護者の方を対象にしており、日本語で現地校の情報を得る大変貴重

な機会です。当日は、JBAボランティアの通訳が同席しますので、英語ができなくても心配ありません。参加費は、JBA会員は無料
です（１家族あたり５ドルと有料になりますが、JBA会員以外の方も参加可能です）。多数のご参加をお待ちしております。申し込
みはE-mail で、 JBA事務局・森（mori@jba.org）まで。ご家族単位でお申し込みください。

オレンジカウンティ地域部会

　7月25日、あさひ学園各校にて1学期
終業式が行われました。平日現地校に通う
本校の子どもたちにとっては、土曜日の授

業を終えることで本格的な夏休みが来たと
いえるのかもしれません。
　サンゲーブル校の終業式では、大内校長
より、「夏休みをしっかり楽しんで」とい
う温かい言葉が送られました。本校の子ど
もたちは、現地校の授業、本校の授業、そ
して家庭学習と、いつも頑張っています。
常に人一倍の学業をこなしている子どもた
ちにとって、単に「頑張れ」と言われるよ
りも、「いつもがんばっている姿を見てい
るよ、知っているよ」と言われることの方
が大きな励ましになったことでしょう。
　夏休みの間、各校に約1万冊ある図書室
の蔵書からひとり5冊まで借りることがで
き、読書を楽しむ子どもたちも多くいます。
本校では毎年図書予算を組んでおり、多く
の児童・生徒用新刊図書を購入しています。

読書感想文を夏休みの課題として取り組
む学年もあり、子どもたちは読書を通じて
様々なことを感じ、考える楽しさを自ら体
験しています。夏休み明け、ひと回り大き
くなって2学期を迎えてくれるでしょう。

あさひ学園だより
1 学期終業式 あさひ学園事務局

H.I.S. INTERNATIONAL TOURS (NY) INC.
420 E. 3rd St. Suite 608, Los Angeles, CA 90013
☎ 213-624-0777

Kamei North America Co., Ltd.
1815 W. 213th St. Suite 230, Torrance, CA 90501
☎ 310-782-1900

Dentsu Sports LLC
23091 Mill Creek Dr., Laguna Hills, CA 92653
☎ 949-475-2222

1 Touch Office Technology
370 Amapola Ave. #106, Torrance, CA 90501
☎ 310-320-6868

新入会員
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ビーチクリーンアップ
サウスベイ地域部会

（土）

9/19
パンプキンパッチ
オレンジカウンティ地域部会

アンジェラ・アキ コンサート
ダウンタウン地域部会

第188回ビジネスセミナー
企画マーケティング部会

ハロウィンピクニック
サウスベイ地域部会

（日）

10/18

（日）

10/18

（金）

10/30
（日）

10/25

第187回ビジネスセミナー
企画マーケティング部会

（金）

9/4 第52回JBAソフトボール大会
企画マーケティング部会

9/12、13
19、20（土、日）

現地校セミナー
オレンジカウンティ地域部会

（土）

9/26
ミュージカル鑑賞「ライオンキング」
オレンジカウンティ地域部会

（金）

10/9

各イベントの詳細は、各部会からのお知らせ、およびウェブサイトをご参照ください

9月 10月 のJBAイベントカレンダー


